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B pabore nmpoaHaIM3MpOBAHO MOHATHE STHYECKOW OLICHKH, ONPEAECNICHbI B
COIIOCTaBHUTEIHHOM aCIIeKTe XapaKTepHbIe OCOOCHHOCTH CIIOB-TIPEIUKATOB,
CBSI3aHHBIX C BBIPOKCHHUEM ITAHHOTO THIA OLeHOYHOCTH. COCTaBIICH CITHCOK
KIIFOYEBBIX CJIOB, KBATH(HIUMPYIOMUX JEKCEMBI PYCCKOTO, aHTIHHCKOTO U
0eJI0pYCCKOr0 A3bIKOB KaK STHYECKHUE MPEIHKATL.

In this paper, the concept of ethical evaluation is analysed, the characteristic

features of predicates associated with the expression of this evaluation type

are determined in a comparative aspect. The work presents the list of key-

words that describe the lexical units of Russian, English and Belarusian as

ethical predicates.

Knrouegvie cnosa: oleHKa; JeKceMa; NPEUKaT; STHYECKas OLCHKA; Te(HHHLIMS.

Keywords: evaluation; lexical unit; predicate; ethical evaluation; definition.

JanHas paboTa BBINOJIHEHA B PaMKax JIMHTBHCTUYECKOW aKCHOJIOTHU U
MIOCBSIILIEHA OIIPENEIEHUIO KaK CBOMCTB 3TUYECKOM OLIEHKH, TaK U UX INPOSIB-
JICHUH B JEKCHYECKHX (POHIAX PYCCKOTO, aHTIMHCKOTO M OEIOPYCCKOTO S3bI-
koB. Llenp manHO# pabOTHI COCTOUT B BBIABICHHH KIIOYEBHIX CIIOB, KJIACCH-
(UIIPYIONTNX JIEKCEMBI PYCCKOT0, aHTITHHCKOTO M OEJIOPYCCKOTO SI3BIKOB KaK
OTUYECKUE IPEIAKATHI.

Marepuanom Juisi JaHHOTO HUCCIEIOBAHUS MOCIYXWIH CIEAYIOIINE JIeK-
cukorpa)u4eckue HCTOYHUKHU: «BOINBINON TOJIKOBBINH CIOBaph PYCCKOrO
sa3pika» nox penaknued C.A. KysmenoBa [1], «TnymavanbHbl CIIOYHIK
Oemapyckail JitaparypHail MoOBb» mox pepakuued  M.P. Cynnwka,
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M.H. Kpusko [2], “The Shorter Oxford English Dictionary on Historical
Principles” mon penakiueit V. Jlutn u ap. [3]. Kpome Toro, B pabote uc-
I0JIb30BaHbI JaHHBIE KOPILYCOB TEKCTOB: HaloHanbHOTO Kopiyca pyccKoro
SI3bIKA, (https://ruscorpora.ru/) Bbenapyckara N-kopnyca
(https://bnkorpus.info/index.html), Kopmyca coBpeMeHHOro amMepHKaHCKOTO
anrnmiickoro s3eika (https://www.english-corpora.org/bne/). B nannoii pato-
T€ IPUMCHSIIICH OTACATEIBHBII METOJ] U METO/I CIIOBAPHBIX Ie(HHULIII.

Orudeckas oreHka (B kinaccudukamm H.J[. ApyTtioHoBoit [4, c. 75-76]) —
0/I00peHne WM OCYXKICHHE DPA3INIHBIX SBJICHUH COIMAIBHON EeHCTBU-
TEIBHOCTH W MOCTYIIKOB JIFOJIEH B 3aBUCHMOCTH OT TOTO, KAKO€ HPAaBCTBEH-
HOE 3HaueHue OHU UMEIOT [5, . 16-17]. CoOTBETCTBEHHO, BaKHEHIIINMHU Ka-
TErOPUSAMHU ITHYCCKON OIICHKHU SBIISIOTCS TIOHATHS 100pa | 3J1a, MOPAILHOTO
1 aMOpaJIbHOTO, XOPOILETO U IIOXOT0, Jp.

JlaHHBI THO ONCHKH OoJice, YeM IPYrUe CBsI3aH C MOHATHUEM HOPMBI,
IpUYEM CyOBEKTOM OCO3HAIOTCSI KPUTEPHH, 10 KOTOPBIM €ro JEHCTBUS MOX-
HO Ha3BaTh 3TUYHBIMU WJIM HEITHYHBIMU. B MX OCHOBE JICKUT AMXOTOMUS:
COOTBETCTBYIOIINN COIMAJIbHBIM HOPMaM/HE COOTBETCTBYIOUIMH COLMAJIb-
HEIM HOpMaM. COOTBETCTBHE ACUCTBUHA MHIMBHIA HOPME MM WX OTKIOHE-
HHE OT Hee Ha3BIBAIOT, COOTBETCTBCHHO, MOJIOKUTEIFHON WM OTPHUIIATENb-
HOM 3TUYECKON OLICHKOM.

OTHueckas OIeHKa, OCHOBHIBASCH Ha ONPEACICHUN COIMAIBHOTO 3Hade-
HUS TIOCTYIIKOB JIFOJICH, HANpaBJIeHAa Ha PEryIHPOBAaHUE WX IOBEACHUS, YTO
MpUIAET €, B HEKOTOPOM CTEINeHU, NUIAKTHUYeCKUi Xapakrtep. MopanbHbie
MPUHIUIIE UMEIOT 3HAYCHHE JJI BCEX YWICHOB OOIIECTBA U COCTABISIOT €ro
LIEHHOCTHBIN 0a3WC, KOTOPBI, B 3HAYUTEILHOW CTCIICHH, 3aBHCUT OT HCTO-
PHUYECKOr0 3Tarna ¥ HAIlMOHAIBLHO-KYJIBTYPHBIX Tpaauuuii odmectsa. Kpome
TOTO, ITHYECKAs OICHKA Oa3MpyeTcs Ha LEHHOCTHBIX CYXKICHUSX U TpPe.-
CTaBJICHUSIX MHIMBHJA, KOTOPBIC U ONPEICISAIOT €ro MOHMMAaHUC HPABCTBCH-
HOCTH, 100pa H 371a.

JlaHHBIA THI OLICHKH CBS3BIBACTCS C IMOHATHEM MOJDKHOTO. JlelicTBue,
paccMaTpuBaeMoe Kak [OJDKHOE, MMEET IOJIOKHTENbHYI0 II€HHOCTh, NpHU
9TOM, €r0 HEBBIIIOJHEHHE B pE3yJbTaTe BICUET 32 cO00I HpPaBCTBEHHOE OCY-
xpaeaue [6, c. 254]. Tem He MeHee TODKHOE HE 03HAYAEeT OTCYTCTBHE BHIOO-
pa, CBOOOIHOI BOJMM JMYHOCTH, a HAJIMYHE BHIOOpa HE MOIPa3yMeBAeT OT-
CyTCTBHE camMoOpe(UIEKCHH, OCYIIECTBIsIEMON mocpeacTBoM coBecTu. CooT-
BETCTBCHHO, KJIFOUCBBIMH 3JICMCHTAMH 3THUYCCKON OICHKH SBIISIOTCS HOpMA,
JTOJIT, MOPAJIbHEII BEIOOP U COBECTb.

JIMCKyCCHOHHBIM BOIIPOCOM, TOCBSIIIEHHBIM ITHYECKOW OILIEHKE, CUMTa-
10T e¢ 00BEKT, K KOTOPOMY OTHOCSIT JICHCTBHS, MOTHBBI, HAMEPEHHUS, pele-
HUS, YyBCTBA, XapaKTephl. B 1eiaoM Bce JaHHBIC TOHSATHS HEMOCPEICTBEHHO
CBSI3aHBI C TMYHOCTHIO. K 0COOEHHOCTSIM 3THYECKOH OIEHKH MOXHO OTHECTH
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TO, YTO U CYOBEKTOM, U OOBEKTOM OIICHKHU SIBIITFOTCS WHAUBUIBI, COOTBETCT-
BEHHO, TaHHAS OIICHKA BCETa COLMAILHA M AHTPOIIOJIOTHYHA.

Hecmortpst Ha TO 4TO CyOBEKTUBHBIN (DAKTOp MMEECT BEChMa Ba)KHOE 3HA-
YCHHE B BBIPAXKCHUH dTHUYCCKOW OIICHKH, ¢¢ 0a3UC B BUJIC 3AJI0KCHHBIX HPAB-
CTBCHHBIX HOPM 00BeKTHUBH3UPYET ee. COOTBETCTBCHHO, B OIICHOYHBIX IpE-
JIMKATaX, BRIPAXKAIOIIUX STUYCCKYIO OLCHKY, CYOBCKTHBHOE M OOBEKTUBHOE
00pa3yloT KOHTHHYYM, TII¢ Ta W JIpyras CTOpOHA HapacTaroT/yObIBarOT 00-
paTHO MPONOPLUOHATIBHO JAPYT APYTY.

OrtUyeckast OlEHKA B PYCCKOM, aHTJIMICKOM U OEJIOPYCCKOM sI3bIKax 3a-
HUMaeT 0co00e MeCTO, BCICACTBHE Yero MmojiydaeT 0oratoe JEeKCHUeCKoe
Borutomenue. CornmacHo knaccudukanuu FO. [Toarypernku, ciioBa, comepxa-
IKE TIOJ0XHUTEIbHY/OTPUIATEIBHYIO ATUYCCKYIO OLICHKY, MOPa3IeIIIOTCS
HAa TPHU KaTETOPHH B 3aBHCUMOCTH OT UX (PYHKIMOHAILHOW CEMaHTHKH, OT
TOTr0, YTO ONPEACISIOT 3TH CIIOBA: 1) MOBEJCHUE JFOACH U PE3yIbTAThl STOrO
MOBEJICHUST; 2) HOMHHAIUS HOCHUTEINICH ONPENCICHHBIX YePT/OTINIAONIUXCS
YCTaHOBKOW/TIOBEICHHEM; 3) YeJIOBEYCCKHE YEepPThl M yCTAaHOBKH [7, c. 8].
E.P. XyroBa nmojapasaenseT MOCIACIHION U3 Ha3BaHHBIX KATETOPHIA Ha pa3psi-
nbl. Tak, dejgoBeyeckue 4epThl M XapaKTEPUCTUKH MOTYT 1) yka3plBaTh Ha
of1ee cOOTBETCTBHE/HECOOTBETCTBHE 0A30BBIM ITHUYESCKMM HOpMaM; 2) Xa-
paKkTepu30BaTh YeNOBEKa MO €ro OTHOILICHUIO K cede U JAPYruM JIIOISIM;
3) onpenenATh HPABCTBEHHOE CO3HAHWE YENIOBEKa; 4) ONpeNessTh BOJCBBIC
KauyecTBa 4eJOBEeKa; S5) yKa3blBaTh HA MPOSBICHHE MOPAIbHBIX YYyBCTB;
6) XxapakTepu30BaTh OTHOIIICHHUE YEIOBEKa K TPYMy; 7) OBITh CBSI3aHHBIMH C
JTlyXOBHO-PEIUTHO3HOM chepoli; §) BbIpakaTh OTHOIICHUE YCIIOBEKA K MaTe-
pHanbHBIM Oyiaram; 9) XxapakTepu30BaTh YEIIOBEKA C TOYKH 3PCHUS MOpAallb-
HBIX HOpM HoBeJeHus u T.1. [§, ¢. 19-21].

Hepenxo sTudeckas OIIEHKa SKCIUIAIUPYETCS MOCPEICTBOM aHAU3a
CJIOKHBIX CJIOB WJIM KOMIIO3UTOB. J[JIsl JISKCEM C 3THYCCKOM OLCHKOW B pyC-
CKOM SI3BIKE XapaKTepHO HAJIMYKME B COCTaBC CIEAYIOIIUX OCHOB: 0O1aco-
(bnacopazymublti ‘OTIMYAIOIIHANACS OJIarOpa3yMHUeM; pPacCyIUTENbHBIN, OC-
MOTPHUTENBHBIN (0 "YeloBeke)’), 0obpo- (dobpococedckull ‘APyKeCTBEHHBIN
(0 B3aMMHBIX OTHOIICHHUSX MEXKIY COCEISIMH, MOTPAaHUYHBIMU TOCYIapCTBa-
MU, 3eMJISIMH U T.11.)"), geauxo- (6eauxodyuinvlil ‘00Hapy>KUBAIOIINN BEITUKO-
Iyme’), 8blcoko- (8bICOKOHPABCMBEHHbIN ‘OTINIAIONINIACS BHICOKOH HpaB-
CTBCHHOCTBIO ), c1a60- (c1a6020106blil “HETOCTATOYHO YMHBII; HEYMEIBIN),
3110~ (371068pedubitl ‘TpUuUHsIOmMuUi Oopmroit Bpen’) u T.1. Takoit xe deHo-
MeH HaOnromaeTcess U B OSNIOPYCCKOM SI3bIKE (TIPUYEM MHOTHE U3 MPEICTaB-
JICHHBIX MOpP()EM COBIAJAIOT C PYCCKUM SI3BIKOM, YTO yYKa3bIBACT HA WX OJH-
30CTh): dabpa- (Oabpadszetinbl ‘SKi XapaKTapbi3yella nadbpanzeiHacito; 1ao-
paubIHHEL), svicaxa- (6vicakamephul ‘marapasiBa-(haHa03phICTH;
HaNBIIUTIBEL ), craba- (crabadywinsl ‘AKi BbI3HAYaeINa ciadaIylrHacIfio’),
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sna- (31anamsamusl ‘AKi J0Yra MOMHILB KPBIYIy, HE Aapye KpbIyIsl, abpa-
3bI’), Jleeka- (neekadymmuvl ‘AKi J3ciiHiuae 0Oe3 JacTaTKOBara pas3BaXKaHHS;
Hecyp’€3Hbl’) U T.JI. B aHITIMHACKOM sI3bIKE K MpeIuKaTaM dTUYECKON OLIEHKH
MOTYT OTHOCUTBCS MpHJaraTelbHble ¢ (opMaHTOM -worthy: praiseworthy
‘smth deserving praise’, trustworthy ‘worthy of trust or confidence; reliable’;
creditworthy ‘able to be trusted to pay back money that is owed; safe to lend
money to’. Kpome Toro, K JaHHOW TPYyIIE JIEKCEM OTHOCSTCS MPEIUKATHI C
anemeHTaMu high- (high-minded ‘(of people or ideas) having strong moral
principles’), bad/ill- (ill-mannered ‘not behaving well or politely in social
situations’), good- (good-willed ‘wishing well to another’), kind- (kind-
hearted ‘kind and generous’), evil- (evil-minded ‘inclined to evil thoughts;
wicked; malicious or spiteful’), fair- (fair-minded ‘(of people) looking at and
judging things in a fair and open way’) u ap. Tax, Kak BUIUM, B aHTJIMHCKOM
SI3bIKE MMEIOTCS KaK yHUBepcajbHble (MopdeMmsl kind-, high- u np.), TaKk u
cnenuduaeckue ueptol (worthy, bad-/ill-, fair- n T.1.), XapaKTepHU3yIOIIHE
9TUYECKUE npeaukaThl. JlaHHbIA (HaKT yKa3bIBAET, YTO AHTIMHCKHN SI3BIK
GoJiee AUCTAHIIMPOBAH OT PYCCKOTO B CPABHEHUH C OEIIOPYCCKHUM SI3BIKOM.

Kpome Toro, mpeauKaThl, BhIpaKaroOU[He THYECKYIO OLEHKY, HEpPEeIKO
0a3upyIOTCS Ha acCOIMATHBHBIX 00pa3ax (Kposb, X0100, KUCIOMA, cladoCchib
U Ip.): KpoBOd#aOHbill, XNAOHOKposHblll, blackhearted, acid-tongued,
canaokamoymvl, Kpvleadywnacys u ap. Hepeako ansi MOHUMAHUS 3HAYCHUS
TaKUX JIEKCEM TPeOYyIOTCSl SKCTPAIMHIBUCTHYCCKUE 3HAHMUS, HAPUMED, HC-
topun (chivalrous, barbarian), nTUTEpaTypHBIX TPOUZBEACHUN (NIIOUIKUH,
bumbling), mudonorun (kikimapa, nixa) v T.4. Tak, nirowkun ‘0 Ype3MEpHO
CKYTIOM, JKaJHOM 4esioBeke’ (mepcoHaxx moamsl H.B. T'oromns «MeptBbie ny-
um»); barbarian ‘a person who behaves very badly and has no respect for
art, education, etc.’ (B APEBHOCTH YEJIOBEK, HE NMPUHAUISKAIINI K IPEUECKON
U PUMCKOU KYIBTYpaMm).

B pesynprate aHanm3za NEQUHUIMEA JEKCEM, BBIPAKAIOIIUX JTHUYCCKYIO
OLICHKY, COCTaBJICH MEPEUYCHb KIIIOUYEBBIX CJIOB, HAJMYHE KOTOPBIX B Je(rHH-
LUSIX OPEJANKATOB CBUIETEIbCTBYET O BBHIPRKEHUU JAHHOTO THIIA OLIEHOYHO-
cti. Tak, ClOBa, BBIpAXKAIOLINE OTPUIIATEIILHYIO STHYECKYIO OLIEHKY, XapaK-
TEPU3YIOTCS CICAYIOIIMMH Hanbojee YaCTOTHBIMU KIIOYEBBIMU CIOBAMHM:
370U (3761, evil), amopanvuviil (amapanvusl, immoral), beccosecmuulii (He-
cymnennol, unscrupulous), bezomeemcmeennvil (6ezadkasuwl, irresponsible),
bormnusvii  (banbamniewl,  talkative),  evicokomepHbiii  (nacaponisbi,
arrogant), ynveapHulil (8yabeapHul, vulgar), epewnvlii (2powinbl, sinful),
epyouviil  (epybwi, rude), owcaduwiii (npacHvl, greedy), JIeSKOMbICAEHHbIU
(neekadymmol, frivolous), nenuswiti (nauievl, lazy), noicusewli (Xaycuiswl,
deceitful), nuyemepnouii (kpviadywnsi, hypocritical), Haenviii (HaxabHwl,
arrogant), He2amugHwill (HecamvlyHvl, negative), NpecmynHulil (31AYbIHHbL,
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criminal), ceapnusvlii  (ceéapnigvl,  quarrelsome),  ciraboxapaxmepHbiil
(crabaxapaxmapuei,  weak-willed),  ynpamoeui  (Yynapmoi,  stubborn),
9eoucmuynblll (3eaicmolunsl, selfish) u T.1.

B T0 e BpeMsi, MOJOKHUTEIbHAS THYCCKAs OLICHKA CBA3aHA CO CIIOBAMU
beckopvicmuvii (beckapwviciignl, selfless,), eocnumannvlili (gvixasamnvl, well-
mannered), 006pbiii (006pbl, kind), myscecmeennvlil (MyJHCHBL, courageous),
HeGUHHBIL  (HABIHHBI, INNOCENt), HPABCMBEHHBIN (MApPAlbHLL,  moral),
NOAONCUMENbHYLIL (CMAaHOYYbl, positive), perucuosuslil (panicilinsl, religious),
mpyodontobusslil (npayasimul, hardworking) u np.

Tak, Kk mpuMepy, MO KIIOYEBOMY CIIOBY JIeHUBbIU (1AHIGYL, lazy) MOXKHO
KBaNM(UIUPOBATH CIEAYIONUE TPEIUKATHI, BBIPAKAIOIUE OTPULATEIHHYIO
9THYECKYI0 OLEHKY: 1) mumpoghanywika ‘0 ManooOpa30BaHHOM, JE€HUBOM,
HE JKeNAIOUIeM YUUThCS MOAPOCTKE; 2) eynvmaii ‘NAHIBBI 4alaBek, Jonap,
JSTHOTHIK, a0i0ok’; 3) truant ‘a lazy, idle person; esp. a boy who absents
himself from school without leave; hence fig. one who wanders from an
appointed place or neglects his duty or business’. lanHbili ¢akT
MOJTBEPKIACTCS KOHTEKCTAMH YIIOTPEOICHHIA:

1) Tonvbko uwmobwvl mol, HaAKOHEY, OMAUN — CYUMAL, UYMO Mbl —
yemnuon! A oelicmeumenvro Ooaviie ne omeewy, mumpogpanywixa! Tlpenu-
KaT UCTIOJIb3yEeTCs KakK IPEe3pUTEbHOE OOpalieHue.

2) He xauy, xab maune wacmaesani. A ne scabpax, i ne zynomait, i He...
31003eil ski. [lpeaukaTr mpencTaBieH B POy CHHOHHMOB, BBIPXKAIOIINX
HeomoOpeHue.

3) When boys are frequently in the habit of playing truant, we may con-
clude that they have formed some bad connections. Ilpeaukar, BeIpaaromni
OTPHIIATEIILHYIO THYCCKYIO OLICHKY, XapakTepu3yercs JiekceMon bad.

KiroueBoe cl0BO Hpagecmeenuwili  (MapanvHul, moral) OIpenenseT
JICKCEMBI, BBIPAXKAIONIUEC TOJOKHUTSIFHYK JTHYECKYI OICHKY. Tak,
HAaXOIUM €ro B COCTaBE CICAYIOIIUX  CIOBAPHBIX  JC)UHUIIUN:
1) 0obpodemeny ‘TIONIOKHUTETLHOE HPABCTBEHHOE KAadeCTBO HYEJIOBEKA;
BBICOKAsl HPaBCTBEHHOCTh, MOpAbHAS YHCTOTA’; 2) 200HACYb ‘HEaOXOTHBIS
MapajbHbIsl SKACI[l YalaBeKka, a Takcama YCBEAaMIICHHE TITHIX sKaclsy’;
3) chaste ‘morally pure, innocent’. Cp.:

1) Cnyuaii eouncmeenuwiti 8 Hawieti ucmopuu: bopvoa 08yx bpamves He
3a MPOH, A 0 NOAHCEPMBOBAHUL Yecmu U 002y mpoHom! Mescooycobue be3
Kposonponumus 3a 000podemens. B ITaHHOM KOHTEKCTEe I0OpOAETENH
MPOTHBOIIOCTABIIACTCS] KPOBOIPOIUTHIO.

2) Hagam «Ha OHey, cApOO M003¢€l, GbIKIHYMbIX KANIMAiiCMblYHbIM
2pamadcmeam Ha CMemHIK Jcolyysi, €1 ymey aoulykayb canpayonae 301ama
yanageuatl Oyusl, 10O0YHA NAOHAYD 520 3 OPYOY | nakazays a003am. I 1003i
CMaHaginicss ao 2amaza JenuvbiMi, sIHbL 8YUBLLIICS NaAgaxdcayb csabe i cearo
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yanageuyio 2o0nacyp. [Ipenukar uCmoab3yeTcs B MOJI0KUTEIbHO-OLEHOYHOM
KOHTEKCTE (301ama uanageyaii Oyuibl, CManaginics Ienublmi, nagaxcayy).

3) The point is to stay chaste for a healthier relationship in accordance
with the scriptural principles. B 1anHHOM npuMepe yKa3bIBaeTcs, YTO HPaBCT-
BEHHOCTh M MOPAJIbHAS YHCTOTA CUUTAIOTCS 3aJI0TOM 3I0POBBIX OTHOIICHHIA.

[MoaBOAS UTOT BCEMY BBINIECKA3aHHOMY, MOYKHO OTMETHTh, YTO JTHYE-
CKasl OLICHKA CBS3BIBACTCSI C OJJOOPEHHEM WIIH OCY)KICHHUEM SBJICHUI COIH-
aJbHON NEWCTBUTENBHOCTU M IOCTYIKOB JIIOJAEH B 3aBUCUMOCTH OT TOTO,
Kakoe HPaBCTBEHHOE 3HAYCHHE OHU MMCIOT. JIaHHBIM THIT OIICHKH HEMOCPEI-
CTBEHHO CBSI3aH C MOPAJbHBIMH HOPMaMH U KYJIBTYPHBIMH OCOOCHHOCTSIMHU
HapoJIOB, YTO OOBICHIET ee CXOKHe (OJHAKO HE WIACHTUYHBIC) MPOSIBIICHHUS B
PYCCKOM ¥ GEIOPYCCKOM SI3bIKaX U HEKYIO TUCTAHIIUPOBAHHOCTh aHTIIMHCKO-
ro s3eika. [1ocpeICTBOM aHali3a JEKCUKOTrpadHUeCKUX NePUHUIUNA U KOp-
MyCOB TEKCTOB B paboTe J0Ka3aHa YHHBEPCAJIbHOCTH MPHUBEACHHOIO CIHUCKA
KJTFOUEBBIX CJIOB ISl KBATH()UKAIIMU PEJAUKATOB, BBIPAXKAIOUIUX ITHUECKYIO
OLICHKY B PYCCKOM, aHIITHHCKOM U GETIOPYCCKOM SI3BIKAX.
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